
SeriousSans
#Ideosyncratic
#Humanist

Happy birthday, Comic Sans
Dear typeface, more than 20 years old and still going strong: 
congratulations on that! I’ve seen you in so many places, you 
were kind of hard to avoid. You are a blessing to everyone  
looking for a friendly word and you are a pain for those who 
prefer a straight face. You have been used on countless birth-
day cards but in obituaries as well. You’ve made many people 
happy and you’ve made quite some people cry too. All this 
time I saw you, but you didn’t see me. Now it’s time for me to 
come out and play too. But I play more serious than you do. 
I’m almost funny and I tell tales with a straight face most of the 
time. My name is Serious Sans and I can only hope I will do as 
well as you. 

Not as serious as kerning, not as comic as sans.
About Serious Sans: The way the strokes of this typeface are 
drawn feels familiar because they look a lot like Comic Sans, 
making it as friendly as ever. But the skeleton that holds every-
thing up is more formal than you are used to. As all elements 
are optically aligned, it is not half as playful as Comic Sans, but  
it brings something else to the table: credibility. As the joke 
goes, Serious Sans may not have a strict ‘Fortune 500’ look,  
but it does not say ‘Lemonade Stand’ either.
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Polski
Powszechna deklaracja praw człowieka

Artykuł 1
Wszyscy ludzie rodzą się wolni i równi pod względem 
swej godności i swych praw. Są oni obdarzeni rozumem i 
sumieniem i powinni postępować wobec innych w duchu 
braterstwa.

Artykuł 2
Każdy człowiek posiada wszystkie prawa i wolności zawarte 
w niniejszej Deklaracji bez względu na jakiekolwiek różnice 
rasy, koloru, płci, języka, wyznania, poglądów politycznych i 
innych, narodowości, pochodzenia społecznego, majątku, 
urodzenia lub jakiegokolwiek innego stanu.
 Nie wolno ponadto czynić żadnej różnicy w zależności 
od sytuacji politycznej, prawnej lub międzynarodowej 
kraju lub obszaru, do którego dana osoba przynależy, bez 

Português
Declaração Universal dos Direitos Humanos

Artigo 1°
Todos os seres humanos nascem livres e iguais em dignidade e em 
direitos. Dotados de razão e de consciência, devem agir uns para com 
os outros em espírito de fraternidade.

Artigo 2°
Todos os seres humanos podem invocar os direitos e as liberdades 
proclamados na presente Declaração, sem distinção alguma, 
nomeadamente de raça, de cor, de sexo, de língua, de religião, de 
opinião política ou outra, de origem nacional ou social, de fortuna, 
de nascimento ou de qualquer outra situação. Além disso, não será 
feita nenhuma distinção fundada no estatuto político, jurídico ou 
internacional do país ou do território da naturalidade da pessoa, seja 
esse país ou território independente, sob tutela, autônomo ou sujeito 
a alguma limitação de soberania.

română
Declaraţia universală a drepturilor omului 

Articolul 1
Toate fiinţele umane se nasc libere şi egale în demnitate şi în drepturi. 
Ele înzestra e cu raţiune şi conştiinţă şi trebuie să se comporte unii 
faţă de altele în spiritul fraternităţii.

Articolul 2
Fiecare om se poate prevala de toate drepturile şi libertăţile procla-
mate în prezenta Declaraţie fără nici un fel de deosebire ca, de pildă, 
deosebirea de rasă, culoare, sex, limbă, religie, opinie politică sau orice 
altă opinie, de origine naţională sau socială, avere, naştere sau orice 
alte împrejurări.
 În afară de aceasta, nu se va face nici o deosebire după statutul 
politic, juridic sau internaţional al ţării sau al teritoriului de care ţine 
o persoană, fie că această ţară sau teritoriu sînt independente, sub 
tutelă, neautonome sau supuse vreunei alte limitări a suveranităte.

Français
Déclaration universelle des droits de l’homme

Article premier
Tous les êtres humains naissent libres et égaux en dignité et en 
droits. Ils sont doués de raison et de conscience et doivent agir les 
uns envers les autres dans un esprit de fraternité.

Article 2
Chacun peut se prévaloir de tous les droits et de toutes les libertés 
proclamés dans la présente Déclaration, sans distinction aucune, 
notamment de race, de couleur, de sexe, de langue, de religion, 
d’opinion politique ou de toute autre opinion, d’origine nationale 
ou sociale, de fortune, de naissance ou de toute autre situation.
 De plus, il ne sera fait aucune distinction fondée sur le statut 
politique, juridique ou international du pays ou du territoire dont 
une personne est ressortissante, que ce pays ou territoire soit in-
dépendant, sous tutelle, non autonome ou soumis à une limitation 

Gaelige
Dearbhú uile-choiteann cearta an duine

Airteagal 1.
Saoláitear na daoine uile saor agus comhionann ina ndínit 
agus ina gcearta. Tá bauidh an réasúin agus an choinsiasa 
acu agus dlíd iad féin d’iompar de mheon bhrthreachais i 
leith a chéile.

Airteagal 2.
Tá teideal ag gach uile dhuine chun na gceart agus na sao-
irsí go léir atá leagtha amach sa Dearthú seo, gan idirdhealú 
dáon tsaghas, go háirithe maidir le cine, dath, gnéas, teanga, 
creideamh, tuairim pholitíochta nó tuarim eile, bunadh 
náisiúnta nó sóisilach, maoin, breith nó céimíocht eile,
 Fairis sin, ní déanfar aon idirdhealú ar fhoras no 
céimíochta poiliticiúla, dlínsiúla nó eadarnáisiúnta atá ag 
an tír nó an chríoch len mbaineann duine, pé acu críoch 

Ísland
Olmmošvuoigatvuodaid oppamáilmmálas julgaštus

Ártihkkal 1.
Buot olbmot leat riegádan friddjan ja olmmošárvvu ja olmmošvuoigat-
vuoðaid dáfus dássásažžab, Sudhuude kea addib huervnu ha ianedivdym ha 
vyigjat gakget neabbydut gyunnuudeaset gyivdy vuekhakaš vuoiŋŋain.

Ártihkkal 2.
Juohkehaš lea vuoigaduvvon buot daid vuoigatvuoðaide ja friddjavuoðaide, 
mat dán julggaštusas leat namahuvvon, almmá mange vealahaga, náli, ivnni, 
sohkabeali, giela, oskku, politihkalaš dahje eará miellaguottu, náššuvnnalaš 
dahje sosiálalaš surggiideami, opmodaga, riegádeami dahje eará dilálasvuoða 
dáfus.
 Orruneatnama dahje-guovllu politihkalaš, lágaválddálaš dahje internáššuvn-
nalaš dilli maiddá ii galgga váikkuhit vealahusa, lehkos dat eanan dahje guovlu 
iešstivrejeaddji dahje earáid geahču vuolde dahje muđui mange láhkái earáid 
hálddus stivrra dáfus.
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čeština 
Všeobecná deklarace lidských práv 

Článek 1
Všichni lidé rodí se svobodní a sobě rovní co do důstojnosti 
a práv. Jsou nadáni rozumem a svědomím a mají spolu 
jednat v duchu bratrství.

Článek 2
Každý má všechna práva a všechny svobody, stanovené 
touto deklarací, bez jakéhokoli rozlišování, zejména podle 
rasy, barvy, pohlaví, jazyka, nábozenství, politického nebo 
jiného smýšlení, národnostního nebo sociálního původu, 
majetku, rodu nebo jiného postavení.
 Žádný rozdíl nebude dále činěn z důvodu politického, 
právního nebo mezinárodního postavení země nebo území, 
k nimž určitá osoba přísluší, ať jde o zemi nebo území 
nezávislé nebo pod poručenstvím, nesamosprávné nebo 

Dansk
Verdenserklæringen om menneskerettighederne

Artikel 1.
Alle mennesker er født frie og lige i væ rdighed og rettigheder. 
De er udstyret med fornuft og samvittighed, og de bør handle 
mod hverandre i en broderskabets ånd.

Artikel 2.
Enhver har krav på alle de rettigheder og friheder, som nævnes 
i denne erklæring, uden forskelsbehandling af nogen art, f. eks. 
på grund af race, farve, køn, sprog, religion, politisk eller anden 
anskuelse, national eller social oprindelse, formueforhold, fødsel 
eller anden samfundsmæssig stilling.
 Der skal heller ikke gøres nogen forskel på grund af det lands 
eller områdes jurisdiktionsforhold eller politiske eller internatio-
nale stilling, til hvilket en person hører, hvadenten dette område 
er uafhængigt, under formynderskab eller er et ikke selvstyrende 

Magyar
Az Emberi Jogok Egyetemes Nyilatkozata

1. cikk
Minden. emberi lény szabadon születik és egyenlő 
méltósága és joga van. Az emberek, ésszel és lelkiismerettel 
bírván, egymással szemben testvéri szellemben kell hogy 
viseltessenek.

2. cikk
Mindenki, bármely megkülönböztetésre, nevezetesen fajra, 
színre, nemre, nyelvre, vallásra, politikai vagy bármely más 
véleményre, nemzeti vagy társadalmi eredetre, vagyonra, 
születésre, vagy bármely más körülményre való tekintet 
nélkül hivatkozhat a jelen Nyilatkozatban kinyilvánított 
összes jogokra és szabadságokra.
 Ezenfelül nem lehet semmiféle megkülönböztetést 
tenni annak az országnak, vagy területnek politikai, jogi 

Deutsch
Allgemeine Erklärung der Menschenrechte

Artikel 1
Alle Menschen sind frei und gleich an Würde und Rechten geboren. 
Sie sind mit Vernunft und Gewissen begabt und sollen einander im 
Geiste der Brüderlichkeit begegnen.

Artikel 2
Jeder hat Anspruch auf alle in dieser Erklärung verkündeten Rechte 
und Freiheiten, ohne irgendeinen Unterschied, etwa nach Rasse, 
Hautfarbe, Geschlecht, Sprache, Religion, politischer oder sonstiger 
Anschauung, nationaler oder sozialer Herkunft, Vermögen, Geburt 
oder sonstigem Stand.
 Des weiteren darf kein Unterschied gemacht werden auf Grund 
der politischen, rechtlichen oder internationalen Stellung des 
Landes oder Gebietes, dem eine Person angehört, gleichgültig ob 
dieses unabhängig ist, unter Treuhandschaft steht, keine Selbstre-

English
Universal Declaration of Human Rights

Article 1
All human beings are born free and equal in dignity and 
rights. They are endowed with reason and conscience and 
should act towards one another in a spirit of brotherhood.

Article 2
Everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth 
in this Declaration, without distinction of any kind, such as 
race, colour, sex, language, religion, political or other opin-
ion, national or social origin, property, birth or other status.
 Furthermore, no distinction shall be made on the basis 
of the political, jurisdictional or international status of the 
country or territory to which a person belongs, whether 
it be independent, trust, non-self-governing or under any 
other limitation of sovereignty.


